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HOLOKAUST U KNJIŽEVNOSTI ZA DJECU
Treba li i može li književnost za djecu odnosno mlade tematizirati  užas holokausta, temu oko čije se recepcije raspravlja i u književnosti za odrasle? Kao što je poznato, holokaust je obuhvatio i djecu. Nakon 1947. evropske su kulture prenosile na svoje nacionalne jezike zapise koje je između svoje trinaeste i petnaeste godine u svoj dnevnik unosila Anne Frank, prekinut njenom internacijom u logor Bergen-Belsen. Roman Čoveka nisu ubili što ga je u Beogradu 1954. objavio njen vršnjak Vojvođanin Ivan Ivanji nije bio namijenjen djeci, premda je njegov protagonist četrnaestogodišnjak koji se od prve stranice nalazi u njemačkom logoru a prešućeno je sve što je prethodilo njegovoj internaciji. Djeca i njihovi kućni ljubimci protagonisti su i njegovog novijeg romana, Aveti iz jednog malog grada (2009.) koji tematizira postepeno prilagođavanje stanovništva fašističkoj ideologiji koja vodi u holokaust. U radu ću pokušati razmotriti problem oblikovanja kulture pamćenja u književnosti za djecu odnosno mlade jedne od najstrašnijih činjenica proizašlih iz ratova.
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   Na moje pitanje treba li i može li književnost za djecu i mlade tematizirati  užas holokausta, temu oko čije se recepcije raspravlja i u književnosti za odrasle nekoliko zagrebačkih gimnazijalaca i studenata odgovorili su mi: „treba“. U školi se o tome govorilo malo, ali je rasprave među učenicima bilo mnogo. Svi su čitali Dnevnik Ane Frank, pamte atmosferu u tajnom skloništu, Aninu zaljubljenost u Petera, ne sjećaju se da li se u knjizi spominju logori. O holokaustu su najviše doznali iz filmova. Nisu čitali knjige Aharona Appelfelda, Zore Dirnbach i Ivana Ivanjija.
     

   Objavljen u lipnju 1947. u Nizozemskoj, Anin dnevnik štampan je u Beogradu 1956. u prijevodu s engleskog Zagorke Lilić. Eleanor Roosevelt je u predgovoru tom izdanju zapisala da „nam  Anin dnevnik puno toga kazuje o nama samima i o našoj djeci“
 misleći pritom na složenu dinamiku odnosa roditelji–trinaestogodišnja djevojčica koja se pod stalnom prijetnjom smrti razvija u petnaestogodišnju djevojku u skučenom, gotovo virtualnom prostoru. Nakon višekratnih pokušaja negacije autentičnosti, napravljena je stručna ekspertiza Aninih bilješki koja je potvrdila da su one napisane njenom rukom i tintom iz toga vremena. Prilikom redakture teksta otac Otto Frank, jedini preživjeli, izostavio je pet stranica rukopisa koje su kasnije objavljene u kritičkom izdanju iz 2001.
 Nepatvorena testimonijalnost zapisa te mlade djevojke, nesuđene novinarke, osigurala je knjizi status klasičnog djela u književnosti za mlade i u književnosti koja svjedoči o holokaustu.     
Srpski i hrvatski bibliotečni katalozi otkrivaju da je Dnevnik Ane Frank bio u lektiri za VIII razred osnovne škole, da je objavljena u prijevodima s engleskog, njemačkog i, napokon,
 s originalnog nizozemskog, ćiriličnim i latiničnim pismom,  u tisućama primjeraka i u desecima izdanja i, što je zanimljivo, da je formalno heterogeno označena, najčešće kao „dokumentarna litaratura“, pa „roman“, zatim kao „drugi književni oblici“, pri čemu se vjerovatno mislilo na dnevnik, „kratka proza“ ili samo – „knjiga“! 
Na 55. stranici Ana izravno piše o strahoti nizozemskog logora Westerbork i pita se sa strepnjom: „Ako je u Nizozemskoj tako strašno, kako je onda tek u dalekim i neciviliziranim  predjelima kamo ih šalju? Pretpostavljamo da većinu ubijaju“ (Dnevnik 2009: 55). Logore spominje na još nekoliko mjesta, pa i plinske komore, ali većina zapisa govori o svakodnevici u tajnom skloništu i drami odrastanja. U petak 31. 3. 1944. Ana bilježi: „Njemačke trupe zauzele su Mađarsku. Tamo ima još milijun Židova, koji će zacijelo također stradati“ (Dnevnik 2009: 226).  

        U Dnevniku jednog čudovišta Zore Dirnbach (Osijek, 1929.) djevojčica Kuki u prvoj, a djevojka Katarina Kren u drogoj polovici knjige opisuje svakodnevicu u slavonskom gradu od 1941. do 1948. S početkom rata ona sluti što se događa sa deportiranim Židovima, uskoro doznaje što su Auschwitz i Treblinka, onkl Albert je u Jasenovcu, otac mora emigrirati zbog političkih stavova, a majka skriva svoje židovsko porijeklo. Nju ponajviše zaokupljaju odnosi s vršnjacima u školi, sukob sa starijom sestrom, odnosi s mladićima, povremene napetosti s majkom, jer je otac gotovo stalno odsutan. Perspektiva maloljetne pripovjedačice opravdava duhovito-ironičan ton i zaobilaženje rasprave o „teškim“ pitanjima, premda se ona spominju, ali ne produbljuju, kroz sudbinu nekolicine likova.       

Kao svjedok holokausta i pisac knjiga za odrasle i djecu, Ivan Ivanji (Veliki Bečkerek, 1929.) je 2002. u velikoj školskoj dvorani u njemačkom mjestu Niederorschel u pokrajini Tiringiji izgovorio ovu rečenicu: „Nije mi važan način na koji će se Njemačka sjećati najsramnijeg razdoblja svoje povijesti, kakve će spomenike i memorijalna mjesta podignuti i kako će ih održavati, važnije je po mom mišljenju u kojem će uzrastu i u kojoj će mjeri to što se dogodilo doznati djeca“ (Ivanji 2014: 175).  Nijemci su tu rečenicu čuli, mi nismo. 
   Životna priča Aharona Appelfelda (Černovci, Bukovina 1932.) kao da daje teorijski okvir Aninoj i Ivanovoj patnji. Kao osmogodišnjak interniran je s ocem u logor odakle bježi i skriva se po šumama i kod ljudi s ruba društva. Uspijeva preživjeti i nakon rata preko Italije emigrirati u Izrael. Za razliku od Ane i Ivana rođenih tri godine ranije, on je ostao „siroče u jeziku“, njegovo oskudno školovanje (završio je samo prvi razred!) i izostanak obiteljskog okruženja lišili su ga jezične i izražajne kompetencije koju stječe ponovno tek na hebrejskom. Appelfeld smatra da se tema holokausta mora prenijeti, jer je osjetio koliko su djeca ljudi koji su ga preživjeli željela spoznati što se dogodilo, u strahu da bi svjedočanstva mogla zauvijek nestati. Nevjerojatni, poput najnestvarnijih bajki
 izgledaju neki Appelfeldovi doživljaji, poput onih dvojice dječaka samih u šumi (Apelfeld 2007: 186-188).  

Ono što je Ana predvidjela u svom dnevniku zadnjega dana ožujka 1944. se i ostvarilo: petnaestogodišnjeg Ivana Ivanjija dva policajca odvode iz stričevog stana u zgadu Židovske zajednice pokraj novosadske sinagoge. Stočnim vagonom dopremljen je u Auschwitz odakle je kao broj  58.116 tjedan dana kasnije transportiran u Buchenwald, a zatim u radne logore Magdeburg, Niederorschel  i Langenstein–Zwieberge. Odatle je izašao 13. travnja 1945. i sreo Ruse i Amerikance. Buchenwaldski logoraši formirali su čvrstu organizaciju koja je uspjela poštedjeti sigurne smrti one za koje su bili uvjereni da će moći i znati svjedočiti o logoru. Tako je spašen potonji pisac i svjedok koji se tog događaja sjeća ovako: 
Izašao sam iz logora na svoje noge u ničiju zemlju sa dvojicom starijih Čeha. Naleteli smo na američku patrolu koja nas je pozdravila sa: "Nemojte nas grliti! Imate vaši!" Mesecima sam se muvao po Nemačkoj. Snabdevali su nas Rusi i Amerikanci, bilo je divno što smo mogli da jedemo količinski koliko hoćemo. Dobijali smo i cigarete, to je bila valuta, za cigarete ste mogli dobiti sve - od ženske do čokolade. Možda zato ne pušim, podsvesno mi je zapaliti cigaretu isto kao zapaliti dolar. Rusi su otvorili i prvi bioskop, deset dana smo išli svake večeri da gledamo isti film. Imao sam 16 godina, bio prvi put zaljubljen, imao devojku, bilo je jako lepo leto. Po povratku iz logora, nisam hteo da živim kod rodbine, bio sam jako odrastao sa 16 godina, pravio sam se važan.

        Dan danas ga muči pitanje: tko ga je odao? Stric, brat od strica, služavka iz susjedstva?
 Pjesnik, pisac romana, memoara, priča za djecu, prevodilac s njemačkog i mađarskog na srpski i sa srpskog na njemački, danas je suprug, otac i djed. Misli da djeci treba prenijeti istinu o onome što se dogodilo u „Auschwitzu, Buchenwaldu, Mauthausenu, Jasenovcu, Srebrenici, sve što su ljudi na tim mjestima doživjeli, što sam ja doživio, ne smije se, neće se nikad, nikad, nikad ponoviti!“ (Ivanji 2014a: 24).
    Testimonijalno-fikcionalni roman Čoveka nisu ubili objavljen 1954. nije bio namijenjen djeci, premda je protagonist četrnaestogodišnjak koji se od prve stranice knjige nalazi u logoru, a prešućeno je sve ono što je prethodilo njegovoj internaciji. Mnogo godina kasnije Ivanji je vidio popise imena: 

   Netko je u logorskoj pisarnici  prekrižio moje ime na popisu za Auschwitz i umjesto mene poslao onamo nekog drugog. Pola svog života sam se trudio da doznam tko je bio moj spasitelj, moj anđeo čuvar, a za koga je on istodobno bio i anđeo smrti. Moram li biti sretan što nisam otkrio tko je umjesto mene bio ubijen? (Ivanji 2014: 178). 
    Njegovi djed i baka počinili su samoubojstvo morfijem nakon ulaska Nijemaca u Veliki Bečkerek i bili posljednji legalno sahranjeni na židovskom groblju. Otac i majka, oboje liječnici koji su studirali u Njemačkoj, poslali su sina stricu oženjenom Njemicom u Novi Sad, a kćer tetki u Suboticu. Otac je strijeljan, majka ugušena u jednom od beogradskih kamiona s plinom. Ujak i njegova obitelj ubijeni su u Jasenovcu. Dana 3. rujna 1945. Ivanji kreće, ponovno u stočnom vagonu, iz mjesta Forst-Lausitz u Njemačkoj prema Vojvodini. U Novom Sadu završava tehničku školu, prelazi zatim u Beograd, radi u redakcijama časopisa, teatru, udruženju književnika, piše, prevodi. U rodni Zrenjanin se vraća samo prigodom promocija svojih knjiga. Ivanji sebe smatra Vojvođaninom, pripadnikom njenog multikulturnog i višejezičnog prostora: tri jezika srpski, njemački i mađarski jednako su dio njegovog identiteta. Premda mađarski smatra materinskim, njemački je bio jezik kojim se govorilo u obitelji i koji mu je postao i ostao bliži, jednako kao i srpski, jezik sredine. 
      U kakvoj su mreži odnosa autor, pripovjedač i lik u romanu Čoveka nisu ubili?  Premda sekularizirani, sva trojica su internirani kao Židovi. Mali je u logoru pocijepao žuti trokut i ostao samo broj. Za pripovjedača je to bilo prihvatljivo. I autor svjedoči da bi najradije zaboravio vlastito židovstvo, jer se najbolje osjeća kao slobodan pojedinac, ali to ne može  učiniti zato što je upravo židovstvo bilo razlogom njegove deportacije i uništenja njegove obitelji. Sredinom 50-tih godina prošlog stoljeća ni vrijeme, ni tema - u najvećoj mjeri takozvana „siva zona” - ni autorova nacionalna neopredjeljenost nisu pogodovali recepciji. Kritike u književnim časopisima bile su brojne, novost Ivanjijevog stila i prepletanje fikcije s elementima psihološkog romana i kronike neki su kritičari uočili i pohvalili, a drugi su posve negativno recenzirali.  
     Preživjeti je za Ivanjija bio nužan uvjet za svjedočenje, a njegova je autorska pažnja u romanu u većoj mjeri posvećena psihološkoj analizi mučitelja. Čoveka nisu ubili dijeli se na tri cjeline: „Zubi”, „Omča” i „Trešnje” a svaka od njih na kraća potpoglavlja. Prvi dio „Zubi” pisan je u prvom licu. Mali, logoraš broj 58.116, opaža kako razgovara sam sa sobom, vodi „lude dijaloge”: 
   Svet žica, šarenih trouglova, modro-belih prugastih odeća. Zubi vučjaka i bič. Ošišane glave. Otac i sin tuku se za koru hleba. Nema više ni oca, ni sina. Gladne zveri. Ubojice komanduju. Imena nema. Kako broj da ima poštovanja prema samom sebi ili prema drugim brojevima? Reflektori pretražuju uzak pojas blizu ograde. Rafali (Ivanji 1954: 80). 
Drugi dio „Omča” ispripovijedan je u trećem licu. Pri novom transportu Mali je povjeren „jednom visokom mršavom, mladom čoveku u naočarima”, doktoru Handleru, a potom im se pridružuje i drugi Čeh vedra i snažna duha, Ladislav-Lađa.
 Središnji dio romana zauzima lik ambivalentnog kapoa Waltera, okrutnog ubojice, s kojim je trojka bila bliska na apsurdno groteskan, samo u logoru moguć način. Za to vrijeme Handler, Mali i Lađa postaju svojevrsna obitelj: „Sklopili su savez: svako veče zajednica saslušava, svako je dužan da ispriča šta je tog dana uradio, svaki zalogaj se mora podeliti na tri ravna dela.” (Ivanji 1954: 102). Duhovno ojačan, Mali prevladava traumu gubitka roditelja, vješto izbjegava teški rad, pogibiju pod savezničkim bombama, postaje kurir. Na koncu, trojka preživljava i posljednje, neizvjesne dane internacije. Može li tako strašno poniženo ljudsko biće osjetiti sreću ili radost? Ivanjijev Mali svjedoči da može. Svojevrsnom stereotipu logorskog univerzuma i slikama poslijeratne Njemačke Ivanjijev lik dodao je dotad nezamislive karakteristike: vedrinu, impulzivnost, znatiželju, snove, percepciju podvajanja svijesti iz dječje vizure, pa čak i dosadu kakvu može osjetiti samo adolescent u okruženju odraslih. Njegov je autor formiran u logoru, može se reći da je logor bio njegovo životno učilište.
       
Posebna je u Ivanjijevom kulturološkom portretu njegova germanistička komponenta. Njemački jezik i njemačka kultura (o svojoj germanofonoj guvernanti napisao je istoimeni roman, u kojem je pisao i o logorima za Nijemce u poslijeratnoj Jugoslaviji) tvore jedinstvenu sliku svijeta i pojam drugosti. U nedavno objavljenom autobiografskom romanu Mein schönes Leben In der Hölle (Moj lijepi život u paklu) autodijegetski narator ne krije koliko mu teško pada postaviti pitanje: „je li me vlastiti stric izručio nacistima? Izdao? Ili jednostavno prepustio sudbini?” Nevoljka su i njegova sjećanja na razmaženog dječaka koji pamti svaki detalj roditeljske nepravde, što će kasniju nasilnu separaciju učiniti donekle bezbolnijom. Mislim da bespoštedno kopanje po prošlosti dovodi do spoznaje: “Shvatio sam mnogo kasnije da je ono najopasnije, najgore, najbolnije skriveno u nama samima, da može preplaviti i sve ono što nam dolazi izvana” (Ivanji 2014: 54) .
      Roman Aveti iz jednog malag grada nudi mladim čitateljima mogućnost suočavanja s prošlošću iz dječje vizure, što domaća kultura, nažalost, nije prepoznala. Tematiziran je višejezični, multikulturni i multikofesionalni vojvođanski mikrokozmos u vremenu između dva svjetska rata i njegov postepeni raspad dolaskom fašizma, odnosno postupnog prilagođavanja većine novouspostavljenom poretku. Posebno je suptilno građena opreka mir-rat iz dječje perspektive: moć sjećanja, moć svjedočenja i moć pripovijedanja najčvršće su povezane u naraciji koja prikazuje gradsku svakodnevicu i zavšava kao svjedočenje o ljudima i njihovim ljubimcima, „Jevrejima i psima jednog malog grada” (Ivanji 2009: 155). Njegova je poetika bliska poetici Roberta Benignija u filmu La vita è bella.
 Podsjećam na scenu u kojoj mali Giosuè želi kupiti kolač za majku a otac ga od toga odvraća, jer vidi natpis na izlogu slastičarne. Mali se vraća, čita natpis i pita oca: 
   „Zašto Židovi i psi ne mogu ući, tata?”  Guido mu odgovara: “Eh, oni baš neće Židove i pse. Svatko radi što ga volja! Eno tamo je dućan, željeznarija… oni pak neće Španjolce i konje. I onaj… apotekar, baš sam jučer bio tamo s prijateljem… jednim Kinezom koji ima klokana: ‘Ne, ovdje Kinezi i klokani ne mogu ući!’ baš su mu antipatični.” Na to će Giosuè: “Ali mi dopuštamo da svi uđu!“, a Guido će: „Ne, od sutra ćemo i mi to napisati. Tko ti nije simpatičan?“ „Pauci, a tebi?“, pita Giosuè. „Meni Vizigoti. Pa ćemo sutra napisati: zabranjen ulaz paucima i Vizigotima“, zaključuje Guido (Benigni i Cerami 1997: 103).
    Za kulturu sjećanja u Italiji najzaslužniji pisac Primo Levi, koji je u Auschwitz dospio kao dvadesetpetogodišnjak, s testimonijalnim romanom Se questo è un uomo (Zar je to čovjek). U Italiji se velika pažnja poklanja Danu pamćenja 27. siječnja koji je u toj zemlji uspostavljen zakonskim aktom 2000. godine i potvrđen rezolucijom Ujedinjenih naroda 2005.
 
    Nekoliko stotina kilometara istočnije, u Vojvodini, drugi je dječak govorio njemački s roditeljima, sa sestrom i sa svojom guvernantom a na tom se jeziku obraćao i svom psećem ljubimcu, što ga je u logoru spasilo sigurne smrti. U autobiografskoj knjizi napisanoj na njemačkom sedam desetljeća kasnije, već star čovjek propituje odnos sjećanja, pamćenja, fikcije i recepcije na prostoru od Zrenjanina do Tiringije. Trenutno su na širem prostoru koji on smatra svojim zavičajem, nažalost, zaborav, ignoriranje i krivotvorenje povijesnih činjenica prisutniji i jači od kulture pamćenja i sjećanja, što sigurno ne pogoduje njihovom delikatnom prenošenju djeci i mladima. Preostaje jedino nada da će mladi i dalje, neformalno i izvan obrazovnog sustava, raspravljati o njima.
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Summary

HOLOCAUST IN CHILDERN'S LITERATURE
Should childern's and teens' literature thematize the horror of the Holocaust, the topic on which reception is being discussed in literature for adults as well, and if yes, how could it do so? It's already well-known, the Holocaust has also included the kids. European cultures after 1947  have transmitted on its national languages the writings that between the age of 13 and 15 Anne Frank wrote in her diary, terminated with her internation in the concentration camp of Bergen-Belsen. The novel  Čoveka nisu ubili, published in Belgrade in 1954 by her coeval Ivan Ivanji from Vojvodina, wasn't intended to be read by kids, although its protagonist is a 14 years old boy which, starting from the first page of the book is placed in a German concentration camp and everything preceding the camp has been passed over. The kids and their pets are again the protagonists of his novel Aveti iz jednog malog grada (2009), thematizing the progressive adaptation of the population to  the fascist ideology bringing to the Holocaust. In this paper I will try to discuss the problem of shaping a memory culture in literature for kids and the youth regarding one of the most terrifyng facts arised from wars.
Key words: Holocaust, childern, the theme of Holocaust in childern's and teens' literature, testimoniality, memory
� Mora se napomenuti da je danas u Hrvatskoj, Srbiji i Bosni i Hercegovini razgovor o Drugom svjetskom ratu zasjenjen živim sjećanjem na ratne sukobe 1991.-1995. Dječja svjedočanstva, kao na primjer Zlatin dnevnik  dvanaestogodišnje Sarajke Zlate Filipović ili dvojezična (talijansko-bosanska) knjiga s predgovorom Carle Del Ponte djevojčice Tatjane Ibraimović, koja je emigrirala u Švicarsku, trebala su u stanovitom smislu djelovati na javno mnijenje. O odnosu kjniževnosti za djecu i rata usp. Zima: 2001 i Ljuštanović: 2012. 


I filmska djela osobito snažno, počevši od Golog među vukovima, prema istoimenoj knjizi buchenwaldskog logoraša Bruna Apitza, preko Benignijevog Život je lijep do recentnog mađarskog Saulovog sina (2015), prikazuju boravak djece u logorima.


.


� Dnevnik Ane Frank 1990: 5. Anino puno ime bilo je Annelies Marie.


� Na tim stranicama Ana piše o ženskom tijelu, o odnosima svojih roditelja i iznosi negativne stavove o Nijemcima (te su teme i inače zastupljene u dnevniku). Majci je, prema prepisci s prijateljima, nedostajala Njemačka koju je obitelj napustila, no bila je posve svjesna da se onamo nije moguće vratiti. Premda je dnevnik napisan na nizozemskom (Ana je imala četiri godine kad je obitelj emigrirala u tu zemlju), u prošlosti je na druge evropske jezike često bio prevođen s engleskog ili njemačkog.


� Tek je 2009. objavljena integralna verzija dnevnika u prijevodu s nizozemskog Svetlane Grubić (Zagreb: Mozaik knjiga). Knjiga se i dalje nalazi na popisima lektire za VII i VIII razred osnovnih škola, ali nema podataka koliko joj se pažnje posvećuje u nastavi.


� Hänsel und Gretel (Ivica i Marica), bajka koju su zapisala braća Grimm, priča o vremenu velike gladi u 17. stoljeću, kad su roditelji ostavljali djecu u šumi, jer ih nisu mogli prehraniti. Postoje varijante s ocem i majkom i kasnija varijanta s ocem i maćehom. U šumi djeca nailaze na vješticu koja ih namjerava pojesti, ali lukavstvom oni nju gurnu u vrelu pećnicu, pokupe blago iz kućice od slatkiša i vrate se ocu koji im se jako obradovao. Prema klasifikaciji bajki Aarne-Thompson: AT 0327-A-Hansel and Gretel. 


� U razgovoru za Glas javnosti 30. 4. 2008. 


� I u vezi s provalom u tajno sklonište Ane Frank postojale su različite verzije. Prema najnovijoj, denuncirala ih je sestra njihove pomagačice Eli, odnosno Bep Voskuijl: � HYPERLINK "http://www.dutchnews.nl/news/archives/2015/04/who-betrayed-anne-frank-biography-of-bep-voskuijl-has-new-theory/" ��http://www.dutchnews.nl/news/archives/2015/04/who-betrayed-anne-frank-biography-of-bep-voskuijl-has-new-theory/� 


� Ivanji 1954: 79.  U autobiografskom romanu Ivanji ih spominje punim imenima: Hans Günther Adler i Ladislav Blažek (Ivanji 2014: 170 i 180).


� Ivanji piše: „U mojim (da, u mojim) koncentracionim logorima sam apsolvirao umijeće preživljavanja“ (Ivanji 2014: 22). Pored poezije, testimonijalne, fikcionalne, povijesne i memoarske literature Ivanji je 1967. objavio i zbirku priča za djecu Kengur, helikopter i drugi koja je doživjela pohvalne recenzije (Ivanji: 1967).


� Navodim prema scenariju, prijevod s talijanskog je moj, S.R. Roberto Benigni je 1999. dobio Oscara i Zlatnu palmu na 51. Kanskom festivalu za režiju i glumu u tragikomediji La vita è bella: 1997, grotesknu interpretaciju fašizma i logorske internacije. Film je imao izvrsnu recepciju u Izraelu.


� 27. siječnja 1945. ruski su vojnici oslobodili Auschwitz. Na internetskoj stranici � HYPERLINK "http://web.mondodiluna.it/spip.php?article288" ��http://web.mondodiluna.it/spip.php?article288�  prikazane su talijanske knjige za djecu, od petogodišnjeg uzrasta naviše koje na prikladan način tematiziraju holokaust. Također u  Enciklopediji za mlade nacionalne enciklopedije Treccani  postoji natuknica o koncentracionom logoru (nacističkom i gulagu), ali se ne spominje postojanje Rižarne u Trstu, jedinog logora s krematorijem u Italiji za vrijeme Drugog svjetskog rata: � HYPERLINK "http://www.treccani.it/enciclopedia/campo-di-concentramento_%28Enciclopedia-dei-ragazzi%29/" ��http://www.treccani.it/enciclopedia/campo-di-concentramento_%28Enciclopedia-dei-ragazzi%29/�
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